5t Sunday of Easter

Spanish Propers

5% Sunday of Easter | V Domingo de Pascua
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 97:1,2

Cantate Démino * canticum novum, alleltia: quia mirabilia fecit Déminus,
alleldia: ante conspéctum gentium revelavit iustitiam suam, alleltia,
alleldia. Ps. Salvavit sibi déxtera eius: et brachium sanctum eius.

Sing to the Lord a new song, alleluia; for the Lord has accomplished wondrous deeds,
alleluia; e has revealed his justice in the sight of the Gentiles, alleluia, alleluia. 1.
His right hand and his holy arm have given him victory.
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From English Missal: o Ps 98(97): 1-2
O sing a new song to the Lord, for he has worked wonders; in the sight of the nations
he has shown his deliverance, alleluia.
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Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 65: 1,2,16
Tubilate * Deo univérsa terra: iubilate Deo univérsa terra: psalmum dicite
némini eius: venite, et audite, et narrabo vobis, omnes qui timétis Deum,
quanta fecit Déminus animae meae, alleltia.
Shout joyfully to God, all the earth; shout with joy to God, all the earth; sing a psalm
in hononr of his name; come and hear, all yon who fear God, and I will tell yon what
great things the Lord bas done for my soul, alleluia.
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Jn 14:9 (Year A)
Tanto témpore * vobiscum sum, et non cognovistis mer Philippe, qui
videt me, videt et Patrem, alleldia: non credis quia ego in Patre, et Pater in
me est? allelia, alleldia.
Have I been with you so long, and yet you do not know me? Philip, he who sees me,
sees the Father. Do you not believe that I am in the Father, and the Father in me?
Allelnia, alleluia.

Jn 15:5 (Years B&C)
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Ego sum * vitis vera et vos palmites, qui manet in me, et ego in eo, hic
fert fructum multum, alleldia, alleldia.

I am the true vine, and you are the branches; he who abides in me and I in him, be it is
who bears much fruit, alleluia, alleluia.
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English Antiphon (Missal): of Jobn: 15:1,5

I am the true vine and you are the branches, says the Lord. Whoever remains in e,
and I in him, bears fruit in plenty, alleluia.
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fruto abundan-te. Ale-lu-ya, a-le-lu-ya.
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